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TPAHC®OPMAIIII HAUMEHYBAHb APTE®AKTIB
3A META®OPUYHOIO MOJAEJLIITIO «APTE®AKT — APTE®AKT»

Bypanosa A. B.
KanHouoam pinonoiuHux Hayx,
cmapwutl 6uKaoay Kageopu MemoouKu UKIAOAHHSL IHO3EMHUX MO8
Hayionanvnoeo nedazociunozo ynisepcumemy imeni M. I1. [Jpazomarnosa
M. Kuis, Yxpaina

VY cydacHiff IJHTBICTHIII MIMPOKO BHKOPHUCTOBYETHCS METOIMKA MeETa-
¢opmunoro MopnemoBanHsa (A.H. Bapanos, .M. Kapaymnos, O.H. Kon-
nparbeBa, FO.B. Kpasnosa, H.O. Mimasnkina, I.M. Ckisapesceka, B.M. Temis,
Al YyniHoB Ta iH.), sIKa Ja€ MOXJIMBICTh AaHAIN3yBaTW TPaHCIIO3MUIIT
HalilMeHyBaHb, B TOMY 4HCJIi Ha3B apredaktiB. [lig apredakrom pozymiemo
OyIb-5IK1 IITY4YHO CTBOPEHI MPEIMETH.

Y momepenHix JOCTIIPKEHHSX OyJlo BUSIBICHO, IO TpaHchopmaii
HalilMeHyBaHb apTedakTiB BiIOYBalOThCS 32 METAQOPUYHMMH MOJCISIMU
«apredakt — apredakTy, «apTedakT — JTOANHA» «apTedakT — abCTpaKis» Ta
«apredakt — reomeTpuuHi (irypu». BcraHOBIIEHO, IO y BCIX TOCITIIKyBaHUX
MOBaX PeryIBIpHI MeTaQOpHYHI TepeHECEHHs HaifyacTile BiIOYBarOTHCS 3a
Mozemto «apredaxt — abcrpakuis» (yxp. 84,7%, HiMm. 85,6%, anrn. 86,3%),
IO TOB’SI3aHO 3 MpPArHECHHSAM JIIOJMHH 3aKPINMUTH aOCTpaKTHE MOHATTS B
00pasi MarepiallbHOTO TpeaMeTa Uil OUTHII JOCTYITHOTO CIPUHHATTS HOTO
po3ymMoM Ta 30epeskeHHs B mam’sti [ 1, ¢. 279].

I'"M. CkJsipeBcbKa po3Mmillye JIeKCUKy ceMaHTuuHol cdepu «[Ipeamer» y
TPhOX pos3aiiax: 1) mpupojaHi 00’€kTH; 2) MpeIMeTH, CTBOPEHI JIIOJNHOI;
3) npenmMery, sIKi € JOTIYHO BUIUICHUMH JIOAUHOIO [3, c. 68]. Ha ocHOBI i€l
kiacudikauii y cTpykrypi meradopHuHOi Mozeni «apredakt — apTedaxr
BUAUIEMO JBI cyOMomenmi: «apredakt — apredakt» Ta «apredakr —
HaTypdakT», /€ CEeMaHTUYHHH pPO3BHTOK 3JIICHIOETBECS 32 BEKTOPOM
«KOHKPETHE — KOHKPETHEY.

MeTol0 J1aHOTO JOCITI/PKEHHS € aHalli3 Ha3B apTe(akTiB, NEpeHOCHE
3HAYCHHS SIKMX YTBOPHJIOCH 32 MeTaoOpHUYHOI0 MO0 «apredakt —
apTedaxT» B yKpaiHCHKiH, HIMELIbKIH Ta aHIIIIHCHKiil MOBaXx.

1. Cybmooenv «apmegaxm — apmeparxm

3a miero cyoMozemto MetadopudHe MEPEOCMHUCIICHHS BiOYBA€ThCS Ha
OCHOBI MOAIOHOCTI 3a (hopMOF0, 3a QYHKIIIEIO Ta 332 O3HAKOIO.
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Harenemo npukiaaym MeTa)OpHIHOTO MIEPEHECCHHS HA OCHOBI TO/1IOHOCTI
3a ¢opmoro. Jo miei wmeradopuuHOi cyOMomemi MOXXKHA — BiHECTH
Ge3aHaIoroBe MEepeHOCHE 3HAYCHHS HIMEIbKOTO HalimeHyBanus der Kranz
«BIHOK» — «mHpiry. [lepemyMOBOI0 BUHUKHEHHS Ii€l TPAHCHO3UIII € 1momio-
HiCTh 32 (opMOIO THpoOTra, SKWH Haramye BiHOK: kranzférmiger Kuchen,
Kranzkuchen «mmpir y gopmi Binka»; einen Kranz backen «mektu mupiry; ein
Stiick Kranz «marok mmporay [5]. Kpim mporo, ykpaiHChKe HaliMEHyBaHHS
npoCmMupacio BUKOPUCTOBYEThCS Ha MO3HAYCHHS «BEJIUKOTO JIUCTA Marepy»
[4, T. 8, c. 297], a anrniiichka Ha3Ba Peg «Kim» Habyla IEPEHOCHOTO 3HAYCHHSI
«IiTHDKKA Ha MOTOITHKIT [6].

Y xomi mocmimkeHHS Oyi0 3a(iKCOBAHO TaKOXK MeTapoOpUYHE Tepe-
HECEHHsSI Ha OCHOBI TOMIOHOCTI 3a (ymnkyicto. Tak, aHIIIiiCbka HOMIiHAIIiS
coffin «rpyHa» XapakTepu3yeThCst HEpIBHO3HAUHICTIO MEPEHOCHOTO 3HAYCHHS
0 BiJHOIICHHIO JI0 YKPaiHCHKOI Ta HiMenpKol MoB. HaliMeHyBaHHS mo3Havae
«3acib mepecyBaHHs», NpUuoMy 3 HeratuBHuM BiariHkom: 1.1linformal An old
and unsafe aircraft or ship «uehopmanbro Crapuii Ta HEeHaIIHUIA JIITAK YU
kopabenby»; Protestors call the country’s airplanes flying coffins
«IPOTECTYIOUI HA3MBAKOTh JIITAKH KpaiHH JICTFOUMMH TpyHaMm»; The increased
use of aeroplanes in warfare led to such terms as Beauey, biscuit bomber, and
flying coffin «6imbur mupoke BUKOPUCTAHHS JITAKIB Y GOHOBHUX MisSX MPU3BEIO
JI0 TAKMX TepMiHiB sk Buaiie, 6oMbGap1yBalbHHUK MeUep Ta JeTioua TpyHay [6].
MMoBipHO, TpyHa BHCTYmae sK 3aci0 INepeMilleHHs TOKifiHMKa Ha
TOW CBIT, II0 MOPIBHIOETHCS 3 3aco00M mepecyBanHs. Omxe, 11e Meradopa
3a ¢QyHkuiiiHOWO mojiboHicTI0. Takok 3a (QYHKUIHHUM TpPHU3HAYCHHSIM
YKpaiHChKe HaiiMEHYBaHHS 3aMOK HaOyJI0 NEPEHOCHOrO 3HAUCHHS «OYAHHOK
[4, T.3, c.218], nimerpka Ha3Ba der Putz «mTykarypkay» MMO3HAYa€ «OMASr»
[5], a anrmiicbke HaliMeHyBaHHS COOP «KIIITKa» — «B’A3HUIION[6].

[ix gac pocmimKkeHHs OyJI0 BCTAaHOBIICHO, IO MeTadOpPHIHE MIEPEHECCHHS
3MIMCHIOETECS TaKOK HAa OCHOBI MOMIOHOCTI 3a o3Haxor. Tak, aHrmHCbKa
HasBa jUug «IJIeK» Mae Oe3aHaloroBe MEPeHOCHE 3HAYCHHs «B’S3HULD» [6].
Y upomy BUMaAKy apTedakT jug, OYeBHIHO, TOPIBHIOETHCS 3 Prison «B’si3-
HUIS) HA OCHOBI CBOET UIHIPHYIHOT (hOpMU, depe3 Ky BaXKKO MOCh AiCTaTH
3 IHA TpeJMeTa, Tak camo, SK BakKKo BHOpartucs 3 B sumii: A cylindrical
container with a handle and a lip, used for holding and pouring liquids
CUMTHAPUYHUKA KOHTEHHEp 3 PY4YKOIO Ta KpPA€eM, II0 BUKOPUCTOBYETHCS LIS
yTpuMaHHs Ta posnuBanus pimua» [6]; Crenshaw has spent long enough
in the jug...»KpeHIua npoBiB 1yxe A0Bro y B’si3HULI» [6].

VY Beix fociipKyBaHUX MOBax 3agikcoBaHe NepEeHOCHE 3HAUCHHS «OpyiHe
npUMILIeHHs» Ul HallMeHyBaHHs yKp. xii¢ / Him. der Stall / anrm. barn.
MoTurBaniiiHOI0 O3HAKOIO TEPEHECEHHsI € «OpPYIHHUI», OCKUIbKHM apTedaxt
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BUKOPUCTOBYETBCSI JUIi  yTPUMAaHHS CBIMCBKOI  Xy#moOM 4YHM  TBapHH
[4, T. 11, c. 83]. Iop. ykp. // nepen., posm. Bpyone, nenpubpane, sanedbane
npumiwgenns. [Cmenan:] Ceaxo, He komusvcsa, iou 6 xamy! [Hacma:] Axa a
mob6i ceaxa? LL[o6 mu ii doxku ceim conys He Oixncoas bavumu meue y ceoim
xuigil.. [4, Tam camo]; Him. salopp Raum, Wohnraum, Gebdude «baminbsipHO
KiMHaTa, )XUTII0, OymiBisy; wir miissen den Stall mal griindlich ausmisten «vu
MOBHMHHI peTeybHO mpHOpath mpumitmeHdas» [5]; amrr. 1.2 A large and
uninviting building «senmuka Ta HempuBabiuBa Oymiens»; He had a whole
room of metal-working equipment, a room full of wood-working equipment,
and this huge barn of a room for electronics « ¥ uporo Oyna mina kiMHaTa
METaJ000pOOHOr0 00IaqHaHHS, KiMHATa, I[OBHA JEPEeBOOOPOOHOro obia-
JIHAHHS, 1 1IeH BelTMYe3Huil capaii 3 MPUMILICHHS I eleKTpoHiku» [6]. Tpebda
BIZI3HAYMTH, IO AHAJIOTIYHE TMEPECHOCHE 3HAYCHHS Ma€ y JOCIIHKYBaHHX
MOBax HallMeHyBaHHs YKp. ceéunapruk / vim. der Schweinestall / anr. pigsty.
B ocHoBy wi€i Metadopu Jisiriia Ta )k caMa MOTHBaLiiiHa o3Haka. [lop. ykp. —
NePEMONCHO 2080pUMb Mamo, maxk-max, opysi, 6aba, Hy éu MeHe 3Hacme, 5
MAKUX He NPONYCKaio, wjo, KUy, 2060pio, Wo mu poduwl y yboMy CeUHap-
nuxy? [2];  wim.  salopp, tbertragen unordentlicher, schmutziger Raum
«baMinbspHO, IEPEHOCHO Henbane, OpyaHe npuMmilieHHs»; in diesem Schwei-
nestall kann man doch nicht arbeiten! «y upomy cBuHAapHHKY He MOXHa
nparroBatu» [5]; amra. 1.1 A very dirty or untidy house or room «myxe
OpyxaHa uu 3aHenbaHa KimHaTa»; Maybe she could move in with her brother,
but remembering what a pigsty her brother’s house is, she knew she’d be left
to pick up after his mess « MosxmBo, BoHa MOrjia 6 mepeixaTd pasom 3
OparoM, aie, maM’sITAlOYH, KA CBHHAPHUK y ii OpaTa, BOHa 3Haia, IO il
JOBeeThesl 3alpaTwcs micis HeBmad» [6]. TpaHcmoswmii OTpEMaroTh
HeraTuBHe 3a0apBJIeHHS B yCiX MOBAaX, OCKIJIbKM Ha TX OCHOBI HO3HAYalOTHCS
OpyZHi Ta HeOXalHI MPUMIIICHHS.

AHanoroBi TEpeHOCHI 3HAYCHHS OTPHMAalM TAaKOX YKpaiHChbKa Ha3Ba
eanuipka Ta HiMelbke HaliMeHyBaHHs der Lumpen <« KMyTHK», IO 3acTo-
COBYIOTHCS Ha TIO3HaueHHS «o1ry» [4, T. 2, c. 27; 5]. B ocHOBY nepeHeceHHs
TOKJIaJICHa TIOTIOHICTH 32 03HAKOIO «3HOIICHICThY, OCKIIBKH IIi apTe(akTH, K
MIPaBWJIO, ITO3HAYAIOTH CTAPy TKAHUHY, IIEPEBAKHO Y 3iM SITOMY BUIIISAL, UM
1 XapaKTepHHUil 01T, KU JOBIO HOCATB.

2. Cybmooenv «apmepaxm — namypgaxmy»

Sk BiZOMO, mpajaBHs JIOAWMHA BeJIMKE 3HAYCHHs HajaBajia HeOECHHUM
cBiTmiiaM. Ha Hamry mymKy, Ha OCHOBI JIaBHIX BipyBaHb JIFOJICH yTBOPHIIHCS
MeTtadopHyHI IepeHeceHHs 3a cyOMozentio «apredakt — HatypdakT». OnHak
o CcyOMOJenh € MAJIONONIMPEHOW. Y XOJi JOCTi/DKEHHS 3agikcoBaHEe
TIEPEeHOCHE 3HAYECHHS «MICSIb» JUIsl YKPAiHCHKOI Ha3BH cepn. MOTHBALIIHHOIO
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03HAKOK0 TPAHCIO3HMINI € MOAIOHICTh 3a MYromoaioHOK (HOpPMOI HEOECHOTO
Tina. Y TIyMadyHOMY CIOBHHKY BKa3Y€ThCS, IO apTedakT mo3Havae: // Micsip
y TIOYaTKOBiH a00 KiHIEBid (a3i, Koin i3 3eMili BHIHO JIMIIE YacTHHY HOTO
ocsiTiieHoro CoHIleM [IHCKa; B eycmiu  Onakumi  Mailomeb — SUUHAKU,
Cpibnacmuii cepn cnycmusce Ha obpuc xamu; Bnuchye Ha Hebi cepn;
B yenmpi enuboxoeo memno-cunbo2o0 Heba naue moHKuu cpibasicmuil cepn
micays [4, T.9, c.139]. Take X mepeHOCHE 3HAUYEHHA Ma€ aHAJOTiYHE
HiMenpke HaiimenyBanus die Sichel: die schmale, scharfe, klare,
weifle, Sichel am néchtlichen Himmel «By3bKuil, YiTKUM, ICHUH, O1IMI MiCSIb
Ha HiyHoMmy HeOGi»; die silberne Sichel am ndchtlichen Himmel »cpibnuit
Micsp Ha HiYHOMY HeOi» [5]. TpebGa 3a3HauuTH, 1O L€ 3HAYECHHS BHKO-
PHCTOBYETHCS Y HIMEIbKIH MOBI TIEPEBaYKHO y BUCOKOMY CTHJII. B aHrumiiichKkiit
MOBI He Oyio 3aiKCOBaHO PIBHOZHAYHOIO METaOPUYHOTO MEPEHECEHHs,
onHak HasBa Sickle 3acTocoByeThcsl Ha TO3HAYEHHS! HEOECHOTO Tijla y CKJagi
crnoBocrniony4eHHs a Sickle moon «cepn micsiisy.

Takum uymHOM, MeradopuyHa Monenb «apTedakT — apTedakT»
(yxp. 6,1% / mim. 20,4% / anrn. 6,8%) € MEHII MOMIMPEHIIIO, HiX IHIII.
3agikcoBaHo, MO y JOCTIHKYBAHUX MOBAX CIIOCTEPITalOThCS K MOAIOHOCTI
MDK TIEPEHOCHHMH 3HAYEHHSIMH, TaK 1 BIAMIHHOCTi, IO BHSBIIIOTHCA
y 6e3ananoroBocti Metadop. CXOXKOCTI MOXHA TOSICHUTH BJIACTUBICTIO
OJTHAKOBOTO TMCHUXIYHOTO CHPUHMHSATTS CBITY, B TOW 4Yac SIK BIIMIHHOCTI
TOBOPSTH IPO YHIKAJIBHICT aCOI[IaTUBHOTO MUCIICHHSI PI3HUX HAPOJIiB.
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OCOBJIMBOCTI 3ACTOCYBAHHSA CTPYKTYPHOI'O METOAY
B MOBO3HABYHMX JOCJILIKEHHAX

Boasmniok 1. O.

Kanouoam QinonociyHux Hayx,
doyenm Kagedpu yKpaincokoi Mosu i iimepamypu ma Memooux ix Ha84UaHHs.
Kpemeneyvroi obnacnoi eymanimapno-nedazociunoi akademii
imeni Tapaca lllesuenxa
M. Kpemeneyw, Teproninecora obnacmo, Yrpaina

3araibHOBIZIOMO, II0 MOBa € CHCTEMOI0. BoHa ckiiamaeThes 3 iepapXivHo
BUOYIyBaHMX MOBHHUX pIBHIB, sIKi MOTUIAIOTH Ha [IBI TPYIH: OCHOBHI Ta
mpoMikHi. Ilix piBHAMH PO3YMIiEMO «IEsKi ,,JUISHKI» MOBH, IiJICHCTEMH
MOBHOI CHCTEMH, KOXHY 3 SIKMX XapaKTepH3YIOTh CYKYIHICTh BiJJHOCHO
OIHOPIJHUX OAWHUIE i HAOIp TPaBWI, SKi PETYIIOIOTH X BUKOPUCTaHHSA 1
TpyIyBaHHA B Pi3HI KiacH i mimkimacu» [2, c.214]. Jlo OCHOBHHX DiBHIiB
HaJIe)KaTh Ti, [0 MAIOTh OCHOBHY OJIUHHIO. 3-TIOMDK HHX: (DOHOJIOTIYHUH,
MOPQOIIOTIYHUMA, JTEKCUYHHA 1 CHHTAKCHYHUN. Y MOBI, SIK 1 B Oymb-sKii
CHCTEMI, OJIMHUIII OJIHOTO PIBHS B3a€EMOJIIOTH i3 ONMHUISIMH IHIINX PIBHIB.
Came 3aBIsiKM Takiii B3aemMonil (yHKLIOHYIOTH NpPOMDKHI piBHI. Jlo HUX
BIJIHOCSITH MOP(OHOJIOTIYHHH, CIIOBOTBIPHUIA 1 ()pa3eoIOriYHUI.

VY cy4acHUX METOJIOJNOTIYHUX MPALsiX HAYKOBO OMKMCAHO HU3KY METO/IB, 32
JIOTIOMOTOI0 SIKUX 3/IHCHIOIOTHCSI MOBO3HABYI JIOCIIJDKEHHS! PI3HOTO Xapak-
Tepy. [IpoTe MHIBICTUYHUX PO3Bi/IOK, IIPUCBSIYEHUX BUBUYEHHIO 3aCTOCYBAHHS
CTPYKTYPHOTO METOMY JUIA JOCIIDKEHHS MOBHUX OJMHHUIb PI3HHX PIBHIB
oOMaitk. 3 OISy Ha e TeMy Hailol poOOTH BBaXKaEMO aKTyaIbHOIO.

Tox mertoro myOiikanii € OOIpyHTYBaHHS BaXKJIMBOCTI CTPYKTYpHOTO
METOMy B JIIHTBICTHYHUX JOCTIIDKCHHSX, @ TAKOX aHaJi3 HOro MpUHOMIB I
Yac BUBUECHHSI OJJUHHIIb MOBH.

o > HA3UBAETHCS CTPYKTYPHUM METOAOM Y JIHIBICTHLI? 3a BH3HA-
yeHHssM M. Koyeprana, — 1me «MeTOJl CHHXPOHHOTO aHaji3y MOBHHX
SIBUIL[ JIVIIIE HAa OCHOBI 3B’A3KIB 1 BIJHOIIEHHL MI)K MOBHHUMH €JIEMEHTAMH»
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